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	POLARIS
	POLARIS
	Translation 

	15
	Модель PVCR 1020 FusionPRO
	MudelPVCR 1020 FusionPRO
	Translation TM (82%)

	16
	Руководство по эксплуатации
	Kasutusjuhend
	Translation 

	17
	Благодарим Вас за выбор продукции, выпускаемой под торговой маркой POLARIS.
	Täname, et valisite kaubamärgi POLARIS all toodetud tooted.
	Translation 

	18
	Наши изделия разработаны в соответствии с высокими требованиями качества, функциональности и дизайна.
	Meie tooted on loodud vastavuses kõrgetele kvaliteedi-, funktsionaalsus- ja disaininõuetele.
	Translation 

	19
	Мы уверены, что Вы будете довольны приобретением нового изделия нашей фирмы.
	Oleme kindlad, et jääte meie ettevõtte uue toote ostmisega rahule.
	Translation 

	20
	Перед началом эксплуатации прибора внимательно прочитайте данное руководство, в котором содержится важная информация, касающаяся Вашей безопасности, а также рекомендации по правильному использованию прибора и уходу за ним.
	Enne seadme kasutusele võtmist lugege hoolikalt seda juhendit, mis sisaldab olulist teavet Teie ohutuse kohta, samuti soovitusi seadme õigeks kasutamiseks ja hooldamiseks.
	Translation 

	21
	Сохраните руководство вместе с гарантийным талоном, кассовым чеком, по возможности, картонной коробкой и упаковочным материалом.
	Hoidke juhendit koos garantiitalongi, kassatšeki, võimaluse korral, pappkasti ja pakkematerjaliga.
	Translation 

	22
	ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ
	ÜLDINE TEAVE
	Translation 

	23
	Настоящее руководство по эксплуатации предназначено для ознакомления с техническими данными, устройством, правилами эксплуатации и хранения пылесоса бытового, PVCR 1020 FusionPRO POLARIS (далее по тексту – робот, пылесос, прибор).
	Käesolev kasutusjuhend on mõeldud majapidamises kasutatava tolmuimeja PVCR 1020 FusionPRO POLARIS (edaspidi tekstis – robot, tolmuimeja, seade) tehniliste andmete, seadme, töö- ja hoiustamiseeskirjadega tutvumiseks.
	Translation TM (98%)

	24
	ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
	ÜLDISED OHUTUSJUHISED
	Translation 

	25
	Эксплуатация прибора должна производиться в соответствии с «Правилами технической эксплуатации электроустановок потребителей».
	Seadet tuleb kasutada vastavalt „Tarbijate elektriseadmete tehnilise kasutamise reeglitega“.
	Translation 

	26
	Прибор предназначен исключительно для использования в быту.
	Seade on ette nähtud eranditult olmekasutuseks.
	Translation 

	27
	Перед использованием внимательно прочитайте настоящее руководство и сохраните его.
	Enne kasutamist lugege käesolev kasutusjuhend hoolikalt läbi ja salvestage see.
	Translation 

	28
	Прибор должен быть использован только по назначению.
	Seadet tuleb kasutada ainult ettenähtud otstarbel.
	Translation 

	29
	Данный прибор не предназначен для использования людьми (включая детей), у которых есть физические, нервные или психические отклонения, или недостаток опыта и знаний, за исключением случаев, когда за такими лицами осуществляется надзор или проводится их инструктирование относительно использования данного прибора лицом, отвечающим за их безопасность.
	See seade pole ette nähtud kasutamiseks inimestele (sh lastele), kellel on füüsiline, närvi- või vaimupuue või kel puuduvad kogemused ja teadmised; välja arvatud juhul, kui sellised isikud on järelevalve all või neid juhendab selle seadme kasutamisel isik, kes vastutab nende turvalisuse eest.
	Translation TM (101%)

	30
	Необходимо осуществлять надзор за детьми с целью недопущения их игр с прибором.
	Lapsi tuleb seadmega mängimise vältimiseks jälgida.
	Translation 

	31
	Внимание!
	Tähelepanu!
	Translation 

	32
	Не используйте прибор вблизи ванн, раковин или других емкостей, заполненных водой.
	Ärge kasutage seadet vannide, valamute ega muude veega täidetud anumate läheduses.
	Translation 

	33
	Ни в коем случае не погружайте прибор в воду или другие жидкости.
	Ärge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.
	Translation 

	34
	Каждый раз перед включением прибора осмотрите его.
	Enne seadme sisselülitamist vaadake see iga kord üle.
	Translation 

	35
	При наличии видимых повреждений прибора и аксессуаров не используйте его до устранения проблемы.
	Kui seade ja tarvikud on nähtavalt kahjustatud, ärge kasutage seda enne, kui probleem on lahendatud.
	Translation 

	36
	Для зарядки аккумулятора (АКБ) используйте только зарядное устройство (адаптер) и зарядную базу, входящие в комплект пылесоса данной модели.
	Aku laadimiseks kasutage ainult selle tolmuimeja mudeli komplektis olevaid laadijat (adapterit) ja laadimisalust.
	Translation 

	37
	Не используйте данный адаптер в иных целях.
	Ärge kasutage antud adapterit muudel eesmärkidel.
	Translation 

	38
	При наличии повреждений зарядной базы, адаптера или шнура питания ни в коем случае не включайте адаптер в розетку.
	Kui laadimisalus, adapter või toitejuhe on kahjustatud, ärge kunagi ühendage adapterit pistikupessa.
	Translation 

	39
	При необходимости замены (ремонта) зарядной базы и адаптера обратитесь в авторизованный сервисный центр.
	Laadimisaluse ja adapteri välja vahetamise (parandamise) vajadusel, pöörduge volitatud hoolduskeskuse poole.
	Translation 

	40
	Не разбирайте зарядную базу и адаптер!
	Ärge võtke laadimisalust ja adapterit lahti!
	Translation 

	41
	Для обеспечения зарядки аккумулятора сначала вставьте штекер адаптера в соответствующее гнездо зарядной базы и разместите базу у стены убираемой комнаты рядом с розеткой, а затем – вставьте вилку адаптера в розетку.
	Aku laadimise tagamiseks sisestage kõigepealt adapteri pistik laadimisaluse vastavasse pistikupessa ja asetage alus puhastatava ruumi seina juures pistikupesa kõrval ja seejärel sisestage adapteri pistik pistikupessa.
	Translation 

	42
	Не оставляйте адаптер включенным в сеть без надзора после зарядки аккумулятора.
	Ärge jätke vooluvõrku ühendatud adapterit pärast aku laadimist järelevalveta.
	Translation 

	43
	Не оставляйте зарядную базу на полу, если прибор не используется.
	Ärge jätke laadimisalust põrandale, kui seadet ei kasutata.
	Translation 

	44
	Внимание!
	Tähelepanu!
	Translation 

	45
	Замыкать металлическими предметами между собой контакты зарядной базы категорически запрещено!
	Laadimisaluse kontaktide lühis metallesemetega on rangelt keelatud!
	Translation 

	46
	При использовании зарядной базы необходимость зарядки АКБ определяется прибором автоматически.
	Laadimisaluse kasutamisel määrab seade aku laadimise vajaduse automaatselt.
	Translation 

	47
	Если зарядная база не используется, не производите зарядку аккумулятора до его полного разряда.
	Kui laadimisalust ei kasutata, ärge laadige akut enne, kui see on täielikult tühjenenud.
	Translation 

	48
	Для зарядки аккумулятора без использования зарядной базы сначала вставьте штекер адаптера в соответствующее гнездо пылесоса, а затем – вилку адаптера в розетку.
	Aku laadimiseks ilma laadimisalust kasutamata ühendage adapteri pistik esmalt tolmuimeja vastavasse pistikupessa ja ühendage seejärel adapter seinakontaktiga.
	Translation 

	49
	Не оставляйте адаптер включенным в сеть после зарядки аккумулятора.
	Ärge jätke adapterit vooluvõrku ühendatud pärast aku laadimist.
	Translation 

	50
	Включайте адаптер только в источник переменного тока (~).
	Ühendage seade ainult vahelduvvooluallikasse (~).
	Translation 

	51
	Перед включением убедитесь, что адаптер рассчитан на напряжение, используемое в сети.
	Enne sisselülitamist veenduge, et seade on mõeldud võrgus kasutatava pinge jaoks.
	Translation 

	52
	Любое ошибочное включение лишает Вас права на гарантийное обслуживание.
	Iga ekslik sisselülitamine võtab teilt õiguse saada garantiiteenust.
	Translation 

	53
	Не пользуйтесь нестандартными источниками питания или устройствами подключения.
	Ärge kasutage ebaharilikke toiteallikaid ega ühendusseadmeid.
	Translation 

	54
	Перед включением адаптера в сеть убедитесь, что его штекер вставлен в соответствующее гнездо прибора/зарядной базы.
	Enne adapteri ühendamist võrguga veenduge, et selle pistik oleks sisestatud seadme / laadimisaluse vastavasse pistikupessa.
	Translation 

	55
	Не используйте прибор вне помещений.
	Ärge kasutage seadet õues.
	Translation 

	56
	Предохраняйте прибор от жары, прямых солнечных лучей, ударов об острые углы, влажности (ни в коем случае не погружайте прибор в воду).
	Kaitske seadet kuumuse, otsese päikesevalguse, teravate nurkade vastu löömise ja niiskuse eest (mitte mingil juhul ärge kastke seadet vette).
	Translation 

	57
	Не включайте адаптер питания в сеть (не касайтесь его) влажными руками.
	Ärge ühendage toiteadapterit märgade kätega (ärge seda puudutage).
	Translation 

	58
	По окончании зарядки аккумулятора всегда отключайте адаптер от сети и от гнезда для зарядки на приборе/зарядной базе.
	Kui laadimine on lõppenud, eraldage adapter alati pistikust seinakontaktist ja pistikupesast.
	Translation 

	59
	Не оставляйте прибор, зарядную базу и адаптер без присмотра.
	Ärge jätke seadet, laadimisalust ja adapterit järelevalveta.
	Translation 

	60
	Храните прибор, зарядную базу и адаптер в недоступном для детей месте.
	Hoidke seadet, laadimisalust ja adapterit lastele kättesaamatus kohas.
	Translation 

	61
	Нельзя переносить адаптер или зарядную базу, держа их за шнур питания.
	Ärge kandke adapterit ega laadimisalust selle toitejuhtmest.
	Translation 

	62
	Запрещается также отключать адаптер от сети, держа его за шнур питания.
	Samuti on keelatud adapteri vooluvõrgust lahti ühendamine, hoides seda toitejuhtmest kinni.
	Translation 

	63
	При отключении адаптера от сети держитесь за корпус адаптера, не касаясь токопроводящих штырей.
	Adapteri vooluvõrgust lahti ühendamisel hoidke adapteri korpust juhtivaid tihvte puudutamata.
	Translation 

	64
	Не производите ремонт прибора и входящих в комплект аксессуаров самостоятельно.
	Ärge parandage ise seadet ja komplektis olevaid tarvikuid.
	Translation 

	65
	Неквалифицированный ремонт представляет прямую опасность для пользователя.
	Kvalifitseerimata parandamine kujutab kasutajale otsest ohtu.
	Translation 

	66
	Ремонт, осмотр и регулировка должны производиться только квалифицированными специалистами сервисного центра.
	Remont, ülevaatus ja reguleerimine peaks toimuma ainult teeninduskeskuse kvalifitseeritud spetsialistide poolt.
	Translation 

	67
	Для ремонта прибора могут быть использованы только оригинальные запасные части.
	Seadme parandamiseks tohib kasutada ainult originaalvaruosi.
	Translation 

	68
	Внимание!
	Tähelepanu!
	Translation 

	69
	При возникновении неисправностей любого характера обращайтесь в Авторизованный сервисный центр POLARIS или к официальному продавцу Polaris.
	Rikete ilmnemisel pöörduge oma POLARIS'e volitatud teeninduskeskuse või volitatud Polarise müüja poole.
	Translation TM (75%)

	70
	СПЕЦИАЛЬНЫЕ УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ ДАННОГО ПРИБОРАПри работе пылесоса не располагайте на полу убираемой комнаты работающие нагревательные приборы и другие источники тепла.
	ANTUD SEADME OHUTUSNÕUDEDTolmuimejaga töötades ärge pange puhastatava ruumi põrandale kütteseadmeid ega muid soojusallikaid.
	Translation TM (79%)

	71
	Запрещается использование пылесоса без пылесборочного контейнера, а также без предусмотренных в контейнере фильтра и HEPA фильтра, установленных и обслуженных должным образом в соответствии с настоящим руководством.
	Tolmuimejat on keelatud kasutada ilma tolmukogumismahutita, samuti ilma mahutis oleva filtrita ja HEPA-filtrita, vastavalt käesolevale juhendile paigaldatud ja hooldatud.
	Translation 

	72
	Убедитесь перед использованием, что пылесборник и фильтры правильно установлены.
	Enne kasutamist veenduge, et tolmu koguja ja filtrid on õigesti paigaldatud.
	Translation 

	73
	Не используйте химические растворители для очистки пылесоса.
	Ärge kasutage tolmuimeja puhastamiseks keemilisi lahusteid.
	Translation 

	74
	Не собирайте пылесосом следующие предметы и материалы:
	Ärge koristage tolmuimejaga järgmisi esemeid ja materjale:
	Translation 

	75
	горящие предметы:
	sütetavaid esemed:
	Translation 

	76
	пепел, угольки, окурки и др.;
	tuhk, söejäägid, suitsukonisid jne;
	Translation 

	77
	острые предметы:
	teravad esemed:
	Translation 

	78
	битое стекло, иголки, канцелярские кнопки, скрепки и др.;
	purustatud klaas, nõelad, kirjatarvete nupud, kirjaklambrid jms;
	Translation 

	79
	краситель, используемый в принтерах или копировальных машинах, т.к. он является электропроводной смесью и не удаляется из фильтра полностью;
	printerites või paljundusmasinates kasutatavad värvained, nagu see on elektrit juhtiv segu ja seda ei eemaldata filtrist täielikult;
	Translation 

	80
	ядовитые, взрывоопасные и разъедающие вещества;
	mürgised, plahvatusohtlikud ja söövitavad ained;
	Translation 

	81
	асбест или асбестовую пыль;
	asbest või asbestitolm;
	Translation 

	82
	строительную гипсо-цементно-известковую пыль;
	ehituse kips-tsement-lubjatolm;
	Translation 

	83
	влажную пыль и грязь;
	märg tolm ja pori;
	Translation 

	84
	крупнолистовые фрагменты;
	suured lehtede killud;
	Translation 

	85
	воду и водосодержащие жидкости.
	vesi ja veelised vedelikud.
	Translation 

	86
	Используйте только рекомендованные производителем аксессуары и запасные части.
	Kasutage ainult tootja soovitatud tarvikuid ja varuosi.
	Translation 

	87
	Не закрывайте воздуховпускные и выпускные отверстия пылесоса.
	Ärge blokeerige tolmuimeja õhu sisse- ja väljalaskeava.
	Translation 

	88
	Запрещено устанавливать работающий пылесос на края и боковые части корпуса.
	Töötav tolmuimeja korpuse servadesse ja külgedele.
	Translation 

	89
	Пылесос во время работы всегда должен находиться в горизонтальном положении, кнопкой  вверх.
	Töötamise ajal peab tolmuimeja olema alati horisontaalasendis, nupuga ülespoole.
	Translation TM (89%)

	90
	Следите за устойчивостью пылесоса на краю ступеней лестницы и при разнице высот пола.
	Jälgige tolmuimeja stabiilsust trepiastmete serval ja erinevatel põrandakõrgustel.
	Translation 

	91
	Ширина ступеней лестницы должна превышать габариты прибора, включая вращающиеся боковые щетки, в противном случае использовать прибор на лестнице не следует.
	Treppide astmete laius peaks ületama seadme mõõtmeid, sealhulgas pöörlevaid külgharju, vastasel juhul ei tohiks seadet treppidel kasutada.
	Translation 

	92
	Перед использованием прибора на лестнице визуально проверьте его способность останавливаться на краю ступени без падения.
	Enne seadme kasutamist trepil kontrollige visuaalselt selle võimet peatuda astme servas ilma kukkumiseta.
	Translation 

	93
	Данный прибор подходит для твердых напольных покрытий и ковров с низким ворсом.
	See seade sobib kõvade põrandate ja madala vaiaga vaipade jaoks.
	Translation 

	94
	Прибор не может использоваться на неровном полу и на коврах с высоким ворсом, а также при наличии на полу препятствий в виде лежащих проводов.
	Seadet ei saa kasutada ebatasastel põrandatel ja kõrge vaiaga vaipadel, samuti juhul, kui põrandal on takistusi lamavate juhtmete kujul.
	Translation 

	95
	При чистке ковров с низким ворсом следует снять боковые щетки во избежание их поломки.
	Madala vaiaga vaipade puhastamisel tuleks külgharjad eemaldada, et need ei puruneks.
	Translation 

	96
	Если ковер имеет на краях бахрому – на время уборки уберите ее под ковер.
	Kui vaiba servadel on narmad - puhastamise ajal pange need vaiba alla.
	Translation 

	97
	Скатерти, покрывала и занавески в местах уборки не должны касаться пола.
	Laudlinad, voodikatted ja kardinad puhastuskohtades ei tohiks põrandaga kokku puutuda.
	Translation 

	98
	Прибор рассчитан на работу только с оригинальной АКБ и зарядным устройством, поставляемым в комплекте.
	Seade on loodud töötama ainult komplektis oleva originaalaku ja laadijaga.
	Translation 

	99
	Использование посторонних устройств для питания и зарядки может вызвать повреждение прибора.
	Väliste seadmete kasutamine toiteks ja laadimiseks võib seadet kahjustada.
	Translation 

	100
	Перед использованием прибора уберите с пола все хрупкие и бьющиеся предметы, а также провода и игрушки.
	Enne seadme kasutamist eemaldage põrandast kõik purustatavad ja haprad esemed, samuti juhtmed ja mänguasjad.
	Translation 

	101
	Не садитесь на прибор и не ставьте на него предметы и животных.
	Ärge istuge seadmel ega asetage sellele esemeid ega loomi.
	Translation 

	102
	Не позволяйте детям садиться на робот и использовать его, как игрушку.
	Ärge laske lastel robotil istuda ja kasutada seda mänguasjana.
	Translation 

	103
	Если прибор не используется в течение длительного времени, а также перед чисткой и обслуживанием прибора отключите питание.
	Kui seadet pikka aega ei kasutata, samuti enne seadme puhastamist ja hooldamist lülitage see välja.
	Translation 

	104
	Очищайте прибор и пылесборочный контейнер после каждого использования.
	Puhastage seadet ja tolmuanumat pärast iga kasutamist.
	Translation 

	105
	Не мойте пылесос под струей воды, не протирайте его мокрой тряпкой и не используйте на мокром полу.
	Ärge peske tolmuimejat voolava vee all, ärge pühkige seda niiske kaltsuga ega kasutage seda märjal põrandal.
	Translation 

	106
	Перед утилизацией изделия извлеките аккумулятор.
	Enne toote utiliseerimist eemaldage aku.
	Translation 

	107
	Утилизацию батарей следует проводить в соответствии с местными законами и правилами.
	Utiliseerige akud vastavalt kohalikele seadustele ja määrustele.
	Translation 

	108
	Даже если изделие сильно повреждено, запрещается сжигать его, а аккумулятор может привести к взрыву.
	Isegi kui toode on tugevalt kahjustatud, on see keelatud põletada ja aku võib põhjustada plahvatuse.
	Translation 

	109
	СФЕРА ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
	KASUTUSSFÄÄR
	Translation 

	110
	Прибор предназначен исключительно для бытового использования в соответствии с данным Руководством.
	Seade on ette nähtud koduseks kasutamiseks ainult vastavalt käesolevale juhendile.
	Translation 

	111
	Пылесос предназначен для сухой уборки пола бытовых помещений с твердой ровной поверхностью путем всасывания пыли.
	Tolmuimeja on ette nähtud kõva tasase pinnaga majapidamisruumide põrandate kuivaks puhastamiseks tolmu imamisega.
	Translation TM (75%)

	112
	Прибор не предназначен для промышленного и коммерческого использования.
	Seade pole ette nähtud tööstuslikuks ja äriliseks kasutamiseks.
	Translation 

	113
	Прибор также не предназначен для использования вне помещений и в неотапливаемых помещениях с температурой воздуха ниже +15°С и повышенной влажностью.
	Samuti pole seade ette nähtud kasutamiseks välitingimustes ja kütteta ruumides, kus õhutemperatuur on alla + 15°C ja kõrge niiskusega.
	Translation 

	114
	Производитель не несет ответственности за ущерб, возникший в результате неправильного или непредусмотренного настоящей инструкцией использования.
	Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on tekkinud käesoleva kasutusjuhendi väära või sobimatu tulemusel.
	Translation 

	115
	ОПИСАНИЕ ПРИБОРА
	SEADME KIRJELDUS
	Translation 

	116
	Рис. 1
	Joonis 1
	Translation TM (100%)

	117
	Кнопка
	Nupp
	Translation 

	118
	(ВКЛ/ВЫКЛ/СТАРТ,СТОП)
	(ON/OFF/START,STOP)
	Translation 

	119
	2. Датчики антистолкновения
	2. Kokkupõrkevastased andurid
	Translation 

	120
	3. Датчики антипадения
	3. Kukkumisvastased andurid
	Translation TM (88%)

	121
	4. Левое/правое колесо
	4. Vasak / parem ratas
	Translation TM (91%)

	122
	5. Выключатель питания (ON/OFF)
	5. Toitelüliti (ON/OFF)
	Translation TM (93%)

	123
	6. Пылесборник
	6. Tolmu koguja
	Translation TM (80%)

	124
	7. Клеммы для зарядки
	7. Laadimisklemmid
	Translation TM (91%)

	125
	8. Колесо переднее
	8. Esiratas
	Translation TM (88%)

	126
	9. Боковые щетки:
	9. Külgharjad:
	Translation TM (88%)

	127
	правая, левая
	parem, vasak
	Translation 

	128
	10. Крышка батарейного отсека
	10. Aku kaas
	Translation TM (91%)

	129
	11. Узел центральной щетки
	11. Keskharja sõlm
	Translation TM (91%)

	130
	ЗАРЯДНОЕ УСТРОЙСТВО
	LAADIJA
	Translation 

	131
	Рис. 2
	Joonis 2
	Translation TM (100%)

	132
	Индикатор включения
	Toiteindikaator
	Translation 

	133
	Место хранения пульта дистанционного управления
	Kaugjuhtimispuldi hoiukoht
	Translation 

	134
	Зона передачи сигнала
	Signaali edastamise tsoon
	Translation 

	135
	Контактная группа
	Kontaktgrupp
	Translation 

	136
	Зарядное устройство
	Laadija
	Translation 

	137
	ПУЛЬТ ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ
	KAUGJUHTIMISPULT
	Translation 

	138
	Рис. 3
	Joonis 3
	Translation TM (100%)

	139
	Режим автоматической уборки
	Automaatne puhastusrežiim
	Translation 

	140
	Кнопки управления движением
	Liikumise juhtnupud
	Translation TM (88%)

	141
	Кнопка установки времени
	Aja seadistamise nupp
	Translation 

	142
	Кнопка уборки по спирали
	Spiraalse puhastamise nupp
	Translation 

	143
	Кнопка Быстрой уборки
	Kiire puhastamise nupp
	Translation 

	144
	Дисплей
	Kuvar
	Translation TM (100%)

	145
	Кнопка возврата на базу
	Lähtepunkti naasmise nupp
	Translation 

	146
	Старт/стоп основного режима
	Start / stop põhirežiim
	Translation 

	147
	Кнопка установка расписания уборки
	Puhastusgraafiku seadistamise nupp
	Translation 

	148
	Режим уборки вдоль стен
	Puhastusrežiim mööda seina
	Translation 

	149
	Режим увеличения мощности всасывания «Максимум»
	Maksimaalse imemisvõimsuse suurendamise režiim
	Translation 

	150
	КОМПЛЕКТАЦИЯ
	KOMPLEKTSUS
	Translation 

	151
	Робот-пылесос в сборе - 1шт.
	Komplektne robottolmuimeja - 1 tk.
	Translation 

	152
	Пылесборник (установлен) - 1шт.
	Tolmu koguja (paigaldatud) - 1 tk.
	Translation 

	153
	АКБ (аккумуляторная батарея - установлена) - 1шт.
	Aku (laetav akupatarei - paigaldatud) - 1 tk.
	Translation 

	154
	База для зарядки - 1шт.
	Alus laadimiseks - 1 tk.
	Translation 

	155
	Зарядное устройство (адаптер) - 1 шт.
	Laadija (adapter) - 1 tk.
	Translation 

	156
	Боковые щетки (не установлены):
	Külgharjad (pole paigaldatud):
	Translation 

	157
	правая – 2 шт; левая -2 шт.
	parem – 2 tk; vasak – 2 tk.
	Translation 

	158
	Запасной комплект HEPA фильтра и первичного фильтра - 2 шт.
	HEPA filtri ja primaarfiltri varukomplekt - 2 tk.
	Translation 

	159
	Щетка для чистки - 1шт.
	Puhastushari - 1 tk.
	Translation 

	160
	Пульт дистанционного управления - 1шт.
	Kaugjuhtimispult - 1 tk.
	Translation 

	161
	Инструкция по эксплуатации - 1шт.
	Kasutusjuhend - 1 tk.
	Translation 

	162
	Гарантийный талон - 1шт.
	Garantiikaart - 1 tk.
	Translation 

	163
	Упаковка (полиэтиленовый пакет + коробка) - 1шт.
	Pakkimine (kilekott + karp) - 1 tk - 1 tk.
	Translation 

	164
	РАСПАКОВКА ПРИБОРА И ПОДГОТОВКА К ЭКСПЛУАТАЦИИ
	LAHTIPAKKIMINE JA KASUTAMISEKS VALMISTAMINE
	Translation 

	165
	Откройте коробку, аккуратно извлеките прибор, освободите его от всех упаковочных материалов.
	Avage karp, eemaldage seade ettevaatlikult, vabastage see kõigist pakkematerjalidest.
	Translation 

	166
	Снимите все рекламные наклейки с корпуса прибора.
	Eemaldage kõik reklaamkleebised.
	Translation 

	167
	Проверьте комплект поставки (см. раздел «Комплектация»).
	Kontrollige tarnekomplekti (vt jaotist "Komponendid").
	Translation 

	168
	Извлеките все аксессуары и зарядное устройство.
	Võtke karbist välja kõik lisaseadmed ja laadija.
	Translation 

	169
	Убедитесь, что все комплектующие не повреждены.
	Veenduge, et kõik komponendid poleks kahjustatud.
	Translation 

	170
	Установите боковые щетки.
	Paigaldage külgharjad.
	Translation 

	171
	Для этого расположите пылесос нижней панелью вверх.
	Selleks asetage tolmuimeja tagurpidi.
	Translation 

	172
	Наденьте каждую щетку на свою ось, слегка нажав сверху до щелчка.
	Pange iga hari oma telje peale, surudes kergelt ülevalt, kuni see klõpsab.
	Translation 

	173
	Установка боковых щеток (Рис. 4)
	Külgharjade paigaldamine (joonis 4)
	Translation TM (93%)

	174
	Перед первым использованием необходимо полностью зарядить аккумулятор.
	Enne esmakordset kasutamist laadige aku täielikult.
	Translation 

	175
	См. раздел «ЗАРЯДКА АКБ».
	Vaadake jaotist “AKU LAADIMINE”.
	Translation 

	176
	ЭКСПЛУАТАЦИЯ
	KASUTAMINE
	Translation 

	177
	Из-за сложности домашней среды робот может пропустить некоторую недоступную область.
	Kodukeskkonna keerukuse tõttu võib robot jätta mõne ligipääsmatu ala.
	Translation 

	178
	Для достижения лучшего результата рекомендуется использовать робот ежедневно.
	Parima tulemuse saavutamiseks on soovitatav roboti kasutamist iga päev.
	Translation 

	179
	Переместите мешающие препятствия в зоне чистки, уберите с пола игрушки и провода. (Рис. 5)
	Koristage puhastusalas olevad takistavad tõkked, eemaldage põrandalt mänguasjad ja juhtmed. (Joonis 5)
	Translation TM (98%)

	180
	Используйте пылесос только на коврах с коротким ворсом.
	Kasutage tolmuimejat ainult lühikeste vaipade korral.
	Translation 

	181
	Не стойте на пути или в дверном проеме при уборке, иначе робот не уберет эти области.
	Ärge seiske puhastamisel tee ääres ega ukseavas, vastasel juhul robot jätab neid alasid koristamata.
	Translation 

	182
	Установите преграду, если робот убирает площадку между пролетами лестницы
	Seadke tõke, kui robot puhastab treppide vahelise ala
	Translation 

	183
	или при малом расстоянии между мебелью. (Рис. 6)
	või väikese vahemaa mööbli vahel. (Joonis 6)
	Translation TM (96%)

	184
	Установите в отсек на задней части прибора очищенный пылесборник в сборе с фильтрами  Установите пылесос на пол панелью управления вверх.
	Paigaldage puhastatud tolmu koguja koos filtritega seadme tagaküljel asuvasse sektsiooni. Asetage tolmuimeja põrandale juhtpaneeliga ülespoole.
	Translation 

	185
	Установите переключатель в положение «О». ( Рис. 7)
	Seadistage lüliti asendisse "O". (Joonis 7)
	Translation 

	186
	Для запуска основной программы однократно без удержания нажмите кнопку на приборе или на пульте.
	Põhiprogrammi käivitamiseks vajutage üks kord ilma hoidmiseta seadmel või kaugjuhtimispuldil oleva nuppu.
	Translation TM (99%)

	187
	Кнопка на приборе начнет мерцать.
	Seadme nupp hakkab vilkuma.
	Translation 

	188
	После того, как кнопка старта будет гореть постоянно, робот начнет уборку помещения. (Рис. 8)
	Kui käivitusnupp hakkab pidevalt põlema, alustab robot ruumi puhastamist. (Joonis 8)
	Translation TM (98%)

	189
	Повторное нажатие кнопки на приборе или  на пульте управления остановит уборку и пылесос перейдет в режим «Пауза».
	Seadmel või juhtimispuldil oleva nupu uuesti vajutamine peatab puhastamise ja tolmuimeja lülitub “Paus” režiimi.
	Translation 

	190
	Для возврата на базу нажмите кнопкуна пульте управления. (Рис. 9)
	Baasi juurde naasmiseks vajutage juhtimispuldil oleva nuppu. (Joonis 9)
	Translation 

	191
	Для отключения пылесоса нажмите и удерживайте кнопку , затем установите переключатель питания в положение «О».
	Tolmuimeja väljalülitamiseks vajutage ja hoidke all nuppu, seejärel seadistage toitelüliti asendisse “O”.
	Translation TM (77%)

	192
	ПРОГРАММЫ УБОРКИ.
	PUHASTUSPROGRAMMID.
	Translation 

	193
	Для повышения качества уборки пылесос имеет разные программы, которые можно запускать с панели управления или с пульта.
	Puhastamise kvaliteedi parandamiseks on tolmuimejal mitmesuguseid programme, mida saab käivitada juhtpaneelilt või kaugjuhtimispuldilt.
	Translation 

	194
	Если из основной программы выбрать другой режим, а затем перезапустить основную, робот перепланирует путь очистки и может убирать уже очищенную область.
	Kui valida põhiprogrammist teise režiimi ja taaskäivitada põhirežiimi, siis robot plaanib puhastustee ümber ja saab juba puhastatud ala puhastada.
	Translation 

	195
	Для запуска программ уборки прежде убедитесь, что робот включен.
	Puhastusprogrammide käivitamiseks veenduge kõigepealt, et robot on sisse lülitatud.
	Translation 

	196
	Классическая, или основная программа уборки.
	Klassikaline või põhipuhastusprogramm.
	Translation 

	197
	В данной программе робот сначала работает вдоль стен, затем по площади убираемой зоны.
	Selles programmis töötab robot kõigepealt mööda seinu, seejärel puhastatud ala piirkonnas.
	Translation 

	198
	Данная программа рекомендуется при уборке поверхностей, застеленных ковром.
	Antud programmi soovitatakse vaipkattega pindade puhastamisel.
	Translation 

	199
	Для ее запуска нажмите кнопкуна роботе илипульте. (Рис. 10)
	Selle käivitamiseks vajutage robotil või puldil oleva nuppu. (Joonis 10)
	Translation 

	200
	Движение по спирали (Локальная уборка).
	Spiraalne liikumine (Kohalik puhastus).
	Translation 

	201
	Программа Движение по спирали («Локальная уборка») предназначена для уборки особо загрязнённой зоны.
	Spiraalliikumise programm (“Kohalik puhastus”) on mõeldud eriti saastunud ala puhastamiseks.
	Translation TM (98%)

	202
	Для начала уборки нажмите на кнопку на пульте управления. (Рис. 11)
	Puhastamise alustamiseks vajutage puldil oleva nuppu. (Joonis 11)
	Translation TM (82%)

	203
	Режим увеличения мощности всасывания «Максимум».
	Imemisvõimsuse suurendamise režiim "Maksimaalne".
	Translation 

	204
	Программа уборки «Максимум» позволит пылесосу работать с увеличенной мощностью всасывания.
	Puhastusprogramm "Maximum" võimaldab tolmuimejal töötada suurenenud imemisjõuga.
	Translation 

	205
	Для включения режима используйте кнопку на пульте управления. (Рис. 12)
	Režiimi sisselülitamiseks kasutage juhtimispuldil oleva nuppu. (Joonis 12)
	Translation TM (97%)

	206
	Уборка вдоль стен.
	Puhastus mööda seinu.
	Translation 

	207
	Для старта уборки «Вдоль стен» нажмите на соответствующую кнопку на пульте управления. (Рис. 13)
	Puhastamise alustamiseks “Mööda seinu” vajutage vastavat nuppu juhtimispuldil. (Joonis 13)
	Translation TM (88%)

	208
	Быстрая уборка.
	Kiire puhastus.
	Translation 

	209
	Для старта Быстрой уборки нажмите на соответствующую кнопку на пульте управления.
	Kiire puhastuse alustamiseks vajutage vastavat nuppu juhtimispuldil.
	Translation 

	210
	Уборка помещения происходит за 30 мин. (Рис. 14)
	Ruumide puhastamine võtab 30 minutit. (Joonis 14)
	Translation 

	211
	НАСТРОЙКА ТЕКУЩЕГО ВРЕМЕНИ И ВРЕМЕНИ НАЧАЛА УБОРКИ.
	JOOKSEVAJA JA PUHASTUSAJA SEADMINE.
	Translation 

	212
	Используя кнопки на пульте управления, Вы можете установить на таймере время начала уборки.
	Juhtimispuldi nuppude abil saate taimeril seadistada puhastuse algusaja.
	Translation TM (95%)

	213
	При этом текущее время также должно быть установлено.
	Sel juhul tuleb määrata ka praegune kellaaeg.
	Translation 

	214
	При установленном таймере пылесос будет автоматически включаться и начинать уборку каждый день в заданное время.
	Kui taimer on seatud, lülitub tolmuimeja automaatselt sisse ja hakkab puhastama iga päev määratud kellaajal.
	Translation 

	215
	Переключатель I/O на корпусе прибора должен быть включен, зарядная база установлена и подключена.
	Seadme I / 0-lüliti seadme korpusel peab olema sisse lülitatud, laadimisalus on paigaldatud ja ühendatud.
	Translation 

	216
	Установка текущего времени.
	Kellaaja seadistamine.
	Translation 

	217
	Нажмите на кнопку на пульте управления, загорится дисплей установки текущего времени.
	Vajutage juhtimispuldil asuvat nuppu, praeguse kellaaja seadmise kuvar süttib.
	Translation 

	218
	Индикация «часы» на дисплее будет мигать.
	Kuvaril vilgub näit “kell”.
	Translation 

	219
	Используйте кнопки или для установки нужного времени и
	Kasutage nupud  või  vajaliku aja seadistamiseks ja
	Translation 

	220
	кнопки или для перехода от часов к минутам и наоборот.
	nupud  või  tundidest minutitesse ümber lülitamiseks ja vastupidi.
	Translation 

	221
	Для сохранения установленных данных нажмите на кнопку  на пульте управления.
	Seadistatud andmete salvestamiseks vajutage juhtimispuldil oleva nuppu.
	Translation 

	222
	Издастся краткий звуковой сигнал, означающий, что данные сохранены. (Рис. 15)
	Kõlab lühike helisignaal, mis tähendab, et andmed on salvestatud. (Joonis 15)
	Translation 

	223
	Установка времени начала уборки.
	Puhastamise algusaja seadmine.
	Translation 

	224
	Нажмите на кнопку на пульте управления, загорится дисплей установки текущего времени.
	Vajutage juhtimispuldil asuvat nuppu, praeguse kellaaja seadmise kuvar süttib.
	Translation 

	225
	Индикация «часы» на дисплее будет мигать.
	Kuvaril vilgub näit “kell”.
	Translation 

	226
	Используйте кнопки или для установки нужного времени и кнопки или для перехода от часов к минутам и наоборот.
	Kasutage nupud  või  vajaliku aja seadistamiseks ja nupud  või  tundidest minutitesse ümber lülitamiseks ja vastupidi.
	Translation 

	227
	Для сохранения установленных данных нажмите на кнопку  на пульте управления.
	Seadistatud andmete salvestamiseks vajutage juhtimispuldil oleva nuppu.
	Translation 

	228
	Издастся краткизвуковой сигнал, означающий, что данные сохранены.
	Kõlab lühike helisignaal, mis tähendab, et andmed on salvestatud.
	Translation 

	229
	Для удаления установок нажмите и удерживайте 4 секунды кнопку.
	Seadete kustutamiseks vajutage  ja hoidke 4 sekundit all nuppu.
	Translation 

	230
	Как только запрограмированные данные будут удалены, издастся кратковременный звуковой синал.
	Niipea kui programmeeritud andmed on kustutatud, kõlab lühike helisignaal.
	Translation 

	231
	При замене элементов питания настройки теряются.
	Patareide vahetamisel kaovad sätted.
	Translation 

	232
	Не забудьте заново настроить время после замены батарей.
	Pärast patareide vahetamist ärge unustage aega lähtestada.
	Translation 

	233
	ЗАРЯДКА АКБ
	AKU LAADIMINE
	Translation 

	234
	ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЗАРЯДНОЙ БАЗЫ
	LAADIMISALUSE KASUTAMINE
	Translation 

	235
	При использовании зарядной базы необходимость зарядки АКБ и местоположение зарядной базы определяется прибором   автоматически.
	Laadimisaluse kasutamisel määrab seade automaatselt aku laadimise vajaduse ja laadimisaluse asukoha.
	Translation 

	236
	Переключатель I/O на корпусе пылесоса должен находиться в положении «I».
	Puhasti korpuse I / 0-lüliti peab olema asendis „I“.
	Translation 

	237
	Разместите зарядную базу вплотную к стене убираемой комнаты рядом с розеткой, вставьте вилку адаптера в розетку.
	Asetage laadimisalus puhastatava ruumi seina lähedale väljalaskeava kõrvale, sisestage adapteri pistik pistikupessa.
	Translation 

	238
	Сигнальный индикатор на базе засветится.
	Baasindikaator süttib.
	Translation 

	239
	Не должно быть препятствий на расстоянии 1 метра с двух боковых сторон и на расстоянии 2 метров с передней стороны от зарядной базы.
	1 meetri kaugusel kahest küljest ja 2 meetri kaugusel laadimisaluse esiosast ei tohiks olla takistusi.
	Translation 

	240
	Также в зоне расположения базы не должно быть зеркал и сильно отражающих поверхностей в пределах до 15 см от пола по высоте.
	Ka aluse piirkonnas ei tohiks olla peegleid ja tugevalt peegeldavaid pindu, mis asuvad põrandast kuni 15 cm kõrgusel.
	Translation 

	241
	Если такие поверхности имеются – закройте их.
	Kui sellised pinnad on olemas, sulgege need.
	Translation 

	242
	Не ставьте базу напротив окна, если возможно попадание на нее прямых солнечных лучей. (Рис. 16)
	Ärge asetage alust akna ette, kui on võimalik otsest päikesevalgust. (Joonis 16)
	Translation TM (98%)

	243
	Для зарядки включите робот переключателем питания, установите его на базу.
	Laadimiseks lülitage robot toitelülitiga sisse ja paigaldage see alusele.
	Translation 

	244
	Следите, чтобы контакты на базе совпали с контактами на приборе.
	Veenduge, et aluse kontaktid langeksid kokku seadme kontaktidega.
	Translation 

	245
	Состояние прибора
	Instrumendi olek
	Translation 

	246
	Цвет индикатора
	Indikaatori värv
	Translation 

	247
	Заряжается/ Низкий заряд батареи
	Laeb / aku on tühi
	Translation 

	248
	Оранжевый, мерцает
	Vilkuv oranž
	Translation 

	249
	Заряжен/ В режиме уборки
	Laetud / puhastusrežiimis
	Translation 

	250
	Голубой, постоянно светится
	Sinine, pidevalt põleb
	Translation TM (75%)

	251
	Отключен/в спящем режиме/давно заряжен
	Ühendatud / unerežiimis / kaua laetud
	Translation 

	252
	Не светится
	Ei põle
	Translation 

	253
	Показывает ошибку на дисплее
	Näitab ekraanil tõrget
	Translation 

	254
	Красный
	Punane
	Translation 

	255
	Не оставляйте адаптер включенным в сеть без надзора после зарядки аккумулятора.
	Ärge jätke vooluvõrku ühendatud adapterit pärast aku laadimist järelevalveta.
	Translation 

	256
	Не оставляйте зарядную базу на полу, если прибор длительно не используется.
	Ärge jätke laadimisalust põrandale, kui seda pole pikka aega kasutatud.
	Translation 

	257
	Внимание!
	Tähelepanu!
	Translation 

	258
	Замыкать металлическими предметами между собой контакты зарядной базы категорически запрещено!
	Laadimisaluse kontaktide lühis metallesemetega on rangelt keelatud!
	Translation 

	259
	Перед длительным хранением разрядите АКБ наполовину.
	Enne pikaajalist ladustamist tühjendage aku pooleldi.
	Translation 

	260
	Не храните прибор и АКБ в условиях отрицательных температур.
	Ärge hoidke seadet ja akut külmumistemperatuurides.
	Translation 

	261
	ЗАМЕНА АКБ (Рис. 17)
	AKU VAHETAMINE (joonis 17)
	Translation 

	262
	Отключите прибор переключателем питания.
	Lülitage seade toitelülitist välja.
	Translation 

	263
	Расположите его нижней панелью вверх.
	Asetage see alumise paneeliga ülespoole.
	Translation 

	264
	С помощью отвертки с крестообразным шлицем (в комплект не входит) выкрутите шурупы крышки батарейного отсека и снимите крышку, подцепив ее со стороны расположения шурупов.
	Kruvige rist-peaga kruvikeerajaga (pole komplektis) ja keerake akukatte kruvid lahti ja eemaldage kaas, kinnitades selle kruvide küljelt.
	Translation 

	265
	Извлеките старую АКБ из отсека и отсоедините ее разъем, для чего нажмите на собачку замка разъема питания пылесоса и выдерните из него разъем АКБ.
	Eemaldage vana aku pesast ja ühendage lahti selle pistik, mille jaoks klõpsake luku koera toitepistiku lukul ja tõmmake aku pistik sellest välja.
	Translation 

	266
	Чтобы подключить новую АКБ, вставьте разъем АКБ в разъем питания пылесоса до щелчка.
	Uue aku ühendamiseks sisestage aku pistik tolmuimeja toitepistikusse, kuni see klõpsab.
	Translation 

	267
	Аккуратно разместите АКБ в отсеке, не пережимая соединительные провода.
	Asetage aku ettevaatlikult sektsiooni ilma ühendusjuhtmeid pigistamata.
	Translation 

	268
	Установите на место крышку батарейного отсека.
	5. Asetage aku kaas tagasi.
	Translation TM (90%)

	269
	Закрутите шурупы.
	Keerake kruvid kinni.
	Translation 

	270
	ЧИСТКА И УХОД ЗА ПРИБОРОМ
	PUHASTAMINE JA HOOLDUS
	Translation 

	271
	Перед обслуживанием и чисткой убедитесь, что прибор отключен от зарядного устройства, а зарядное устройство – от сети.
	Enne hooldust ja puhastamist veenduge, et seade on laadija küljest lahti ühendatud ja laadija vooluvõrgust lahti ühendatud.
	Translation 

	272
	Не погружайте прибор и зарядное устройство в воду или другие жидкости.
	Ärge kastke seadet ega laadijat vette ega muudesse vedelikesse.
	Translation 

	273
	Не используйте бензин, спирт и химические растворители для очистки прибора.
	Ärge kasutage seadme puhastamiseks bensiini, alkoholi ega keemilisi lahusteid.
	Translation 

	274
	Металлические части прибора протирайте чистой сухой тканевой салфеткой.
	Металлические части прибора протирайте чистой сухой тканевой салфеткой.
	Translation 

	275
	Пластиковые части прибора протирайте влажной отжатой тканевой салфеткой.
	Pühkige seadme plastosad niiske, väänatud lapiga.
	Translation 

	276
	Капель воды быть не должно.
	Veetilke ei tohiks jääda.
	Translation 

	277
	Храните прибор в сухом прохладном месте.
	Hoidke seadet jahedas, kuivas kohas.
	Translation 

	278
	ОЧИСТКА ПЫЛЕСБОРНИКА (Рис. 18)
	TOLMUKOGUJA PUHASTAMINE (joonis 18)
	Translation 

	279
	После каждой уборки:
	Pärast iga puhastust:
	Translation 

	280
	- Нажмите на защелку пылесборника и потяните вниз,
	- Vajutage tolmukoguja riivi ja tõmmake see alla,
	Translation 

	281
	- Извлеките контейнер, потянув его на себя.
	- Eemaldage konteiner, tõmmates seda enda poole.
	Translation 

	282
	- Проверьте, нет ли инородных предметов, застрявших в каналах.
	- Kontrollige, kas kanalites pole võõraid esemeid, mis on kinni jäänud.
	Translation 

	283
	При необходимости удалите их.
	Eemaldage need vajaduse korral.
	Translation 

	284
	- Откройте крышку контейнера, потянув вниз защелку,
	- Avage konteineri kaas, tõmmates riivi alla,
	Translation 

	285
	- Переверните контейнер и вытряхните мусор из контейнера.
	- Pöörake konteiner ümber ja raputage prügi konteinerist välja.
	Translation 

	286
	- Для извлечения и замены HEPA – фильтра, освободите защелку на крышке пылесборника.
	- HEPA filtri eemaldamiseks ja vahetamiseks vabastage tolmukoguja kaanel olev riiv.
	Translation 

	287
	Очистите HEPA – фильтр вытряхиванием или с помощью специальной щеточки.
	Puhastage HEPA filtrit raputades või spetsiaalse harja abil.
	Translation 

	288
	При необходимости промойте НЕРА фильтр тонкой струей воды.
	Vajadusel loputage HEPA filtrit õhukese veejoaga.
	Translation 

	289
	Рис. 19
	Joonis 19
	Translation TM (100%)

	290
	- Просушите фильтры и пылесборник перед установкой.
	- Enne paigaldamist kuivatage filtrid ja tolmukoguja.
	Translation 

	291
	- Установите фильтрующие элементы,
	- Paigaldage filtrielemendid,
	Translation 

	292
	- Закройте контейнер и установите его на место.
	- Sulgege konteiner ja paigaldage see kohale.
	Translation 

	293
	ЧИСТКА ЦЕНТРАЛЬНОЙ ЩЕТКИ
	KESKHARJA PUHASTAMINE
	Translation 

	294
	Электрическая щётка предназначена для сбора бытовой пыли с пола и ковровых покрытий при помощи вращающегося щетинного валика.
	Elektriline hari on mõeldud majapidamistolmu kogumiseks põrandast ja vaibast pöörlevate harjastega rulli abil.
	Translation 

	295
	Её конструкция очень чувствительна к засорению длинными волосами, шерстью, нитками и т.п. В случае образования засора, немедленно прекратите использование пылесоса, и примите меры к очистке щетинного валика.
	Selle disain on väga tundlik pikkade juuste, karvadega, niitide jms. Ummistumise korral lõpetage viivitamatult tolmuimeja kasutamine ja võtke meetmeid harjaste rulli puhastamiseks.
	Translation 

	296
	Очистку следует производить после каждой уборки.
	Puhastamine peaks toimuma pärast iga puhastamist.
	Translation 

	297
	Валик имеет отдельный электропривод, который включается одновременно с мотором пылесоса.
	Rullikul on eraldi elektriajam, mis lülitatakse sisse samaaegselt tolmuimeja mootoriga.
	Translation 

	298
	Для очистки валика:
	Rulli puhastamiseks toimige järgmiselt:
	Translation 

	299
	(Рис. 20)
	(Joonis 20)
	Translation 

	300
	Выключите прибор переключателем I/O (переведите его в положение «O»).
	Lülitage seade I / 0-lülitiga välja (pange see 0-asendisse).
	Translation 

	301
	Переверните пылесос вверх дном и расположите его задней частью «к себе».
	Pöörake tolmuimeja tagurpidi ja asetage see seljaga "teie poole".
	Translation 

	302
	При небольшом количестве волос и ниток, намотавшихся на щетинный валик, их можно срезать ножом без снятия щетинного валика.
	Harjaste rulli ümber keritud väikese koguse juuste ja niidiga saab neid nuga lõigata harjaste rulli eemaldamata.
	Translation 

	303
	Для этого расположите острый нож между рядами щетинок режущей кромкой наружу от валика, и движением вдоль валика подрежьте намотанные волосы и нитки.
	Selleks pange harjaste ridade vahele terav nuga, mille lõikeserv on rullist väljapoole, ja rulli mööda lõigates lõigake mähitud juuksed ja niidid.
	Translation 

	304
	После этого обрезки волос легко удаляются наружу из корпуса щётки, для удобства допускается поворачивать щетинный валик вокруг оси его вращения вручную.
	Pärast seda eemaldatakse juukselõiked harja korpusest hõlpsalt väljapoole, mugavuse huvides on harjaste rulli lubatud käsitsi ümber pöörata.
	Translation 

	305
	При сильном засорении щетинного валика, снимите рамку крепления валика электрощетки, для чего слегка нажмите на язычки защелок фиксатора «от себя» и приподнимите ближний край рамки, после чего извлеките рамку.
	Harjaste rulli tõsise ummistumise korral eemaldage harjasrulli kinnitamiseks mõeldud raam, mille jaoks vajutage riivide sulgurite sakke kergelt “endast eemale” ja tõstke raami lähedane serv üles ning eemaldage seejärel raam.
	Translation 

	306
	Приподнимите правую сторону щетинного валика, потянув вправо, выведите его из зацепления с приводом и извлеките из гнезда.
	Tõstke harjaste rulli parempoolne külg, tõmmates seda paremale, ühendage see ajamiga lahti ja eemaldage pistikupesast.
	Translation 

	307
	Когда щетинный валик извлечён из корпуса, его можно легко очистить от намотавшихся волос и ниток с помощью острого ножа или ножниц.
	Kui harjaste rull eemaldatakse kehast, saab seda hõlpsalt puhastada mähitud juustest ja keermetest terava noa või kääridega.
	Translation 

	308
	Установку щетинного валика на место в корпус щётки проводите в обратной последовательности.
	Pange harjaste rull harja korpusesse vastupidises järjekorras.
	Translation 

	309
	В случае сильного засорения деталей щётки и электропривода, обратитесь в авторизованный сервисный центр для разборки и чистки.
	Harja ja ajami osade tugeva ummistumise korral pöörduge demonteerimiseks ja puhastamiseks volitatud hoolduskeskuse poole.
	Translation 

	310
	ЧИСТКА БОКОВЫХ ЩЕТОК (Рис. 21)
	KÜLGHARJADE PUHASTAMINE (joonis 21)
	Translation 

	311
	Отключите робот.
	Lülitage robot välja.
	Translation 

	312
	Проверьте, нет ли в щетках каких-либо повреждений и/или инородных тел, намотавшегося мусора.
	Kontrollige, kas harjad pole kahjustatud ja / või võõrkehad on eemaldatud.
	Translation 

	313
	При необходимости снимите щетки.
	Vajadusel eemaldage harjad.
	Translation 

	314
	Протрите щетки тканью, смоченной в теплой воде и хорошо отжатой.
	Pühkige harjad niisutatud sooja veega korralikult välja tõmmatud lapiga.
	Translation 

	315
	Очистку производите после каждой уборки.
	Puhastage pärast iga puhastamist.
	Translation 

	316
	В случае повреждения боковых щеток производите их замену своевременно.
	Külgharjade kahjustamise korral vahetage need õigeaegselt välja.
	Translation 

	317
	ЧИСТКА ДАТЧИКОВ И КОНТАКТОВ
	ANDURITE JA KONTAKTIDE PUHASTAMINE
	Translation 

	318
	- Очищайте переднее колесо от накопления мусора.
	- Puhastage esiratas prahist.
	Translation 

	319
	- Очищайте сенсоры антипадения от пыли мягкой тканью, без механического воздействия.  (Рис. 22)
	- Puhastage kukkumisvastased andurid tolmust pehme lapiga, ilma mehaaniliste löökideta. (Joonis 22)
	Translation 

	320
	- Очищайте сухой мягкой тканью контактные площадки на дне пылесоса и на базе (Рис. 23)
	- Puhastage tolmuimeja põhjas ja aluses olevad padjad pehme kuiva lapiga (joonis 23)
	Translation 

	321
	- Отключайте батарею при длительной паузе в эксплуатации.
	- Ühendage aku lahti pikema aja jooksul.
	Translation 

	322
	Работы, связанные с чисткой внешних узлов пылесоса, не входят в гарантийное обслуживание.
	Tolmuimeja väliste osade puhastamisega seotud tööd garantii alla ei kuulu.
	Translation 

	323
	НЕИСПРАВНОСТИ И МЕТОДЫ ИХ УСТРАНЕНИЯ
	RIKKETE OTSING JA NENDE KÕRVALDAMINE
	Translation 

	324
	В таблице перечислены наиболее распространенные проблемы, которые могут возникнуть при использовании прибора.
	Tabelis on toodud kõige levinumad probleemid, mis seadme kasutamisel tekkida võivad.
	Translation 

	325
	В зависимости от причины неисправности, вы услышите звуковые сигналы от 1 до 4-х.
	Sõltuvalt rikke põhjusest kuulete helisignaale 1.- 4.
	Translation 

	326
	№
	№
	Translation 

	327
	Проблема
	Probleem
	Translation 

	328
	Индикация
	Märge
	Translation 

	329
	Звуковой сигнал
	Helisignaal
	Translation 

	330
	Метод устранения проблемы
	Probleemilahendusmeetod
	Translation 

	331
	1
	1
	Translation 

	332
	Переднее колесо застряло
	Esiratas kinni
	Translation 

	333
	Индикатор горит красным
	LED on punane
	Translation 

	334
	Пищит 1 раз
	Piiksub 1 kord
	Translation 

	335
	Прочистите колесо и перезапустите робот
	Puhastage ratas ja taaskäivitage robot
	Translation 

	336
	2
	2
	Translation 

	337
	Боковая щетка застряла
	Külghari on kinni jäänud
	Translation 

	338
	Индикатор горит красным
	LED on punane
	Translation 

	339
	Пищит 2 раза
	Piiksub 2 korda
	Translation 

	340
	Прочистите боковую щетку и перезапустите робот
	Puhastage külghari ja taaskäivitage robot
	Translation 

	341
	3
	3
	Translation 

	342
	Фильтр забит
	Filter on ummistunud
	Translation 

	343
	Индикатор горит красным
	LED on punane
	Translation 

	344
	Пищит 3 раза
	Piiksub 3 korda
	Translation 

	345
	Очистите пылесборник и фильтры от пыли и грязи
	Puhastage tolmu koguja ja filtrid tolmust ja mustusest
	Translation 

	346
	4
	4
	Translation 

	347
	Не вращается основная щетка
	Peahari ei pöörle
	Translation 

	348
	Индикатор горит красным
	LED on punane
	Translation 

	349
	Пищит 4 раза
	Piiksub 4 korda
	Translation 

	350
	Снимите и очистите основную щетку
	Eemaldage ja puhastage põhiharja
	Translation 

	351
	5
	5
	Translation 

	352
	Бампер зажат
	Kaitseraud on kinni
	Translation 

	353
	Индикатор мигает красным
	LED vilgub punaselt
	Translation 

	354
	Пищит 2 раза
	Piiksub 2 korda
	Translation 

	355
	Проверьте наличие свободного хода бампера спереди и с боковых сторон.
	Kontrollige, kas esiosadel ja külgedel pole põrkerauke.
	Translation 

	356
	При отсутствии свободного хода удалите причину заедания (застрявший мусор).
	Kui vaba mängu pole, eemaldage ummistuse põhjus (kinni jäänud praht).
	Translation 

	357
	При невозможности устранения заедания бампера без разборки прибора, обратитесь в АСЦ Polaris
	Kui kaitseraua kinnikiilumist pole võimalik seadme lahtimonteerimata kõrvaldada, pöörduge Polarise spetsialistide poole
	Translation 

	358
	6
	6
	Translation 

	359
	Датчики антипадения загрязнены, робот поднят одной стороной
	Kukkumisvastased andurid on määrdunud, robot on ühel küljel üles tõstetud
	Translation 

	360
	Индикатор мигает красным
	LED vilgub punaselt
	Translation 

	361
	Пищит 3 раза
	Piiksub 3 korda
	Translation 

	362
	Переместите робот в светлое пространство, прочистите датчики антипадения.
	Viige robot valgustatud ruumi, puhastage kukkumisvastased andurid.
	Translation 

	363
	7
	7
	Translation 

	364
	Робот не может вернуться на базу
	Robot ei saa baasi naasta
	Translation 

	365
	Индикатор мигает красным
	LED vilgub punaselt
	Translation 

	366
	Пищит
	Piiksub
	Translation 

	367
	4 раза
	4 korda
	Translation 

	368
	Убедитесь, что нет препятствий перед базой.
	Veenduge, et aluse ees pole takistusi.
	Translation 

	369
	Протрите контакты базы и робота.
	Pühkige aluse ja roboti kontaktid.
	Translation 

	370
	Устранение возможных проблем при уборке.
	Võimalike puhastusprobleemide lahendamine.
	Translation 

	371
	№
	№
	Translation 

	372
	Проблема
	Probleem
	Translation 

	373
	Возможные причины
	Võimalikud põhjused
	Translation 

	374
	Рекомендуемые действия
	Soovitatavad toimingud
	Translation 

	375
	1
	1
	Translation 

	376
	Робот не включается и не заряжается
	Robot ei lülitu sisse ega lae
	Translation 

	377
	Нет контакта с базой.
	Alusega pole kontakti.
	Translation 

	378
	База не подключена к адаптеру.
	Alus pole adapteriga ühendatud.
	Translation 

	379
	Использован нештатный адаптер зарядки.
	Kasutatakse ebaharilikku laadimisadapterit.
	Translation 

	380
	- Проверьте соединение робота с базой.
	- Kontrollige roboti ühendust alusega.
	Translation 

	381
	- Подключите базу к адаптеру.
	- Ühendage alus adapteriga.
	Translation 

	382
	- Используйте штатный адаптер зарядки.
	- Kasutage tavalist laadimisadapterit.
	Translation 

	383
	2
	2
	Translation 

	384
	Робот движется рывками на одном месте.
	Robot liigub jõuga ühes kohas.
	Translation 

	385
	В приводы колес или щеток попал, или намотался посторонний предмет
	Sai ratta- või harjakäikudesse või võõrkeha haavata
	Translation 

	386
	Робот автоматически пытается освободиться.
	Robot proovib ennast automaatselt vabastada.
	Translation 

	387
	Если это невозможно – помогите ему.
	Kui see pole võimalik, aita teda.
	Translation 

	388
	3
	3
	Translation 

	389
	Робот следует на базу для зарядки, не закончив уборку.
	Robot järgneb laadimisele aluseni puhastamata.
	Translation 

	390
	При низком уровне заряда робот следует на базу.
	Madala laadimisega järgneb robot alusele.
	Translation 

	391
	На разных покрытиях затраты энергии различны.
	Erinevatel kattekihtidel on energiakulud erinevad.
	Translation 

	392
	Зарядите робот.
	Laadige robot.
	Translation 

	393
	Время автономной работы робота зависит от сложности помещения, количества мусора и режима уборки.
	Roboti aku kestus sõltub ruumi keerukusest, prügi kogusest ja puhastusrežiimist.
	Translation 

	394
	№
	№
	Translation 

	395
	Проблема
	Probleem
	Translation 

	396
	Возможные причины
	Võimalikud põhjused
	Translation 

	397
	Рекомендуемые действия
	Soovitatavad toimingud
	Translation 

	398
	4
	4
	Translation 

	399
	Робот не выполнил запланированную уборку.
	Robot ei plaanitud puhastust lõpetanud.
	Translation 

	400
	Отключено питание робота.
	Roboti toide on väljas.
	Translation 

	401
	Робот разряжен.
	Roboti aku on tühi.
	Translation 

	402
	Переполнен пылесборник.
	Tolmukarp täis.
	Translation 

	403
	- Включите робот.
	- Lülitage robot sisse.
	Translation 

	404
	- Когда робот находится в режиме ожидания, убедитесь, что он заряжен, чтобы у него было достаточно энергии для работы.
	- Kui robot on ooterežiimis, veenduge, et see oleks laetud nii, et tal oleks tööks piisavalt energiat.
	Translation 

	405
	- Очистите пылесборник
	- Puhastage tolmukast
	Translation 

	406
	5.
	5.
	Translation 

	407
	Робот не запускается с пульта (эффективное расстояние до 5 метров).
	Robot ei käivitu puldist (efektiivne kaugus kuni 5 meetrit).
	Translation 

	408
	Разрядились батареи пульта ДУ
	Puldi patareid on tühjad
	Translation 

	409
	Робот отключен / разрядилась батарея робота.
	Robot on välja lülitatud / roboti aku on tühi.
	Translation 

	410
	Загрязнен излучатель пульта ДУ
	Kaugjuhtimispuldi emitter on määrdunud
	Translation 

	411
	Имеются помехи от других источников ИК- излучения.
	Infrapunakiirgus on häiritud muudest allikatest.
	Translation 

	412
	- Замените батареи
	- Vahetage patareid välja
	Translation 

	413
	- Включите/зарядите робот.
	- Lülitage robot sisse / laadige.
	Translation 

	414
	- Протрите излучатель пульта ДУ мягкой тканью.
	- Pühkige kaugjuhtimispuldi emitter pehme lapiga.
	Translation 

	415
	Не используйте пульт рядом с другими источниками ИК-сигнала.
	Ärge kasutage kaugjuhtimispulti teiste infrapunaallikate läheduses.
	Translation 

	416
	Внимание!
	Tähelepanu!
	Translation 

	417
	Если с помощью описанных выше шагов Вы не можете устранить проблему своими силами, обратитесь, пожалуйста, в Авторизованный сервисный центр POLARIS.
	Kui te ei saa eeltoodud sammude abil probleemi omal jõul kõrvaldatud, pöörduge palun volitatud teeninduskeskuse POLARIS poole.
	Translation 

	418
	ХРАНЕНИЕ
	LADUSTAMINE
	Translation 

	419
	Электроприборы хранятся в закрытом сухом и чистом помещении при температуре окружающего воздуха не выше плюс 40ºС с относительной влажностью не выше 70% и отсутствии в окружающей среде пыли, кислотных и других паров, отрицательно влияющих на материалы электроприборов.
	Elektriseadmeid hoitakse suletud, kuivas ja puhtas ruumis ümbritseva õhu temperatuuril mitte üle 40°C suhtelise õhuniiskusega mitte üle 70% ning tolmu, happe ja muude aurude puudumisel keskkonnas, mis kahjustavad elektriseadmete materjale.
	Translation 

	420
	Храните прибор в недоступном для детей месте.
	Hoidke seadet lastele kättesaamatus kohas.
	Translation 

	421
	ТРАНСПОРТИРОВКА
	VEDU
	Translation 

	422
	Электроприборы транспортируют всеми видами транспорта в соответствии с правилами перевозки грузов, действующими на транспорте конкретного вида.
	Elektriseadmeid veetakse kõigi transpordivahenditega vastavalt konkreetsele transpordiliigile kehtivatele kaubaveo eeskirjadele.
	Translation 

	423
	При перевозке прибора используйте оригинальную заводскую упаковку.
	Seadme transportimisel kasutage tehase originaalpakendit.
	Translation 

	424
	Транспортирование приборов должно исключать возможность непосредственного воздействия на них атмосферных осадков и агрессивных сред.
	Seadmete veol tuleb välistada otsene kokkupuude sademete ja agressiivse keskkonnaga.
	Translation 

	425
	Внимание!
	Tähelepanu!
	Translation 

	426
	После окончания срока службы не выбрасывайте прибор вместе с бытовыми отходами.
	Pärast kasutusaja lõppu ärge visake seadet olmeprügi hulka.
	Translation TM (102%)

	427
	Передайте его в специализированный пункт для дальнейшей утилизации.
	Andke see järgnevaks utiliseerimiseks erilisse kogumispunkti.
	Translation 

	428
	Этим Вы поможете защитить окружающую среду.
	Nii aitate kaitsta keskkonda.
	Translation 

	429
	РЕАЛИЗАЦИЯ
	MÜÜK
	Translation 

	430
	Правила реализации не установлены.
	Müügieeskirju ei ole kehtestatud.
	Translation 

	431
	ТРЕБОВАНИЯ ПО УТИЛИЗАЦИИ
	NÕUDED KÕRVALDAMISELE
	Translation 

	432
	Согласно WEEE 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment Directive не следует утилизировать приборы вместе с бытовыми отходами.
	Vastavalt elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmedirektiivile WEEE 2012/19/EL ei tohi seadmeid visata olmeprügi hulka.
	Translation 

	433
	Необходимо передать его в официальный центр по раздельному сбору отходов.
	See tuleb üle anda ametlikule jäätmekogumiskeskusele.
	Translation 

	434
	ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
	SPETSIFIKATSIOONID
	Translation 

	435
	PVCR 1020 FusionPRO – робот-пылесос бытовой электрический торговой марки POLARIS
	PVCR 1020 FusionPRO - majapidamises kasutatav robot-elektritolmuimeja kaubamärk POLARIS
	Translation 

	436
	Диаметр прибора :
	Seadme läbimõõt:
	Translation 

	437
	310 мм
	310 mm
	Translation 

	438
	Высота прибора:
	Seadme kõrgus:
	Translation 

	439
	76 мм
	76 mm
	Translation 

	440
	Объем пылесборного контейнера:
	Tolmukonteineri maht:
	Translation 

	441
	500 мл
	500 ml
	Translation 

	442
	Мощность прибора:
	Seadme võimsus:
	Translation 

	443
	25 Вт
	25 W
	Translation 

	444
	Источник питания:
	Toiteallikas:
	Translation 

	445
	аккумуляторная батарея
	laetav aku
	Translation 

	446
	Li-on 2600 мАч 14,4 В
	Li-on 2600 мАt 14,4 В
	Translation 

	447
	Время зарядки АКБ:
	Aku laadimise aeg:
	Translation 

	448
	до 5 часов
	kuni 5 tundi
	Translation 

	449
	Время работы от АКБ:
	Aku kestus:
	Translation 

	450
	до 120 минут
	kuni 120 minutit
	Translation TM (102%)

	451
	Зарядное устройство
	Laadija
	Translation 

	452
	Характеристики зарядного устройства:
	Laadija spetsifikatsioonid:
	Translation 

	453
	Входное напряжение:
	Sisendpinge:
	Translation 

	454
	100-240 В
	100-240 V
	Translation 

	455
	Частота:
	Sagedus:
	Translation 

	456
	50/60 Гц
	50/60 Hz
	Translation 

	457
	Выходное напряжение:
	Väljundpinge:
	Translation 

	458
	19 В
	19 V
	Translation 

	459
	Максимальный ток нагрузки:600 мА
	Maksimaalne koormusvool: 600 mA
	Translation 

	460
	Класс защиты – 2
	Kaitseklass - 2
	Translation 

	461
	Используемые элементы питания для ПДУ – типа ААА, 2 шт.
	Puldi jaoks kasutatud patareid - tüüp AAA, 2 tk.
	Translation 

	462
	Примечание:
	Märkus:
	Translation 

	463
	Вследствие постоянного процесса внесения изменений и улучшений, между инструкцией и изделием могут наблюдаться некоторые различия.
	Pideva muutmis- ja täiustamisprotsessi tõttu võivad juhend ja toode mõningal määral lahkneda.
	Translation 

	464
	Производитель надеется, что пользователь обратит на это внимание.
	Tootja loodab, et kasutaja pöörab sellele tähelepanu.
	Translation 

	465
	ИНФОРМАЦИЯ О СЕРТИФИКАЦИИ
	SERTIFITSEERIMISTEAVE
	Translation 

	466
	Прибор соответствует следующим Директивам ЕС:
	Seade vastab järgmistele Euroopa Liidu direktiividele:
	Translation 

	467
	- 2014/30/ЕU (EMC)
	- 2014/30/EL (EMÜ)
	Translation 

	468
	- 2014/35/EU (LVD)
	- 2014/35/EL (Madalpinge seadmed)
	Translation 

	469
	- 2001/95/EC  The General Product Safety Directive (GPSD)
	- 2001/95/EÜ Üldine tooteohutuse direktiiv (GPSD)
	Translation 

	470
	- 2011/65/EU ROHS II (Directive Restriction of Hazardous Substance)
	- 2011/65/EL ROHS II (Ohtlike ainete kasutamist piirav direktiiv)
	Translation 

	471
	Срок службы изделия:
	Toote eluiga:
	Translation 

	472
	3 года
	3 aastat
	Translation 

	473
	Гарантийный срок:
	Garantiiperiood:
	Translation 

	474
	12 месяцев со дня покупки
	12 kuud alates ostukuupäevast
	Translation TM (102%)

	475
	Гарантийный срок на АКБ:
	Aku garantii:
	Translation 

	476
	6 месяцев со дня покупки.
	6 kuud alates ostukuupäevast.
	Translation 

	477
	Дата изготовления указана на изделии.
	Tootmiskuupäev on märgitud tootele.
	Translation 

	478
	ИЗГОТОВИТЕЛЬ:
	TOOTJA:
	Translation 

	479
	Поларис Корпорейшн Лимитед, Блок 1801, 18/F, Джубили Сентр, 46 Глостер Роуд, Ванчай, Гонконг.
	Polaris Corporation Limited, plokk 1801, 18 / F, Dzubili Centre, Gloucesteri tee 46, Wanchai, Hongkong.
	Translation 

	480
	Правообладатель ТЗ Polaris:
	Autoriõiguse valdaja TM Polaris:
	Translation 

	481
	Акционерное общество Астрата, Гевербештрассе 5, Хам, Кантон Цуг, 6330, Швейцария.
	Aktsiaselts Astrata, Geverbestrasse 5, Ham, Zugi kanton, 6330, Šveits.
	Translation 

	482
	Уполномоченный представитель изготовителя в EC:
	Volitatud tootja esindaja EL-s:
	Translation 

	483
	ЗАО «HTV1», Швитригайлос 11А, Вильнюс, Литва.
	KAS "HTV1", Švitrigailos g. 11A, Vilnius, Leedu.
	Translation 

	484
	Произведено в Китае.
	Toodetud Hiinas.
	Translation 

	485
	ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА
	GARANTII KOHUSTUSED
	Translation TM (102%)

	486
	Изделие:
	Toode:
	Translation 

	487
	Робот-пылесос бытовой электрический
	Kodumajapidamises kasutatav elektriline robot-tolmuimeja
	Translation 

	488
	 Модель PVCR 1020 FusionPRO
	PVCR 1020 FusionPRO mudel
	Translation 

	489
	Настоящая гарантия действует в течение 12 месяцев с даты приобретения изделия и подразумевает гарантийное обслуживание изделия в случае обнаружения дефектов, связанных с материалами и работой.
	Käesolev garantii kehtib 12 kuud alates toote ostmise kuupäevast ja hõlmab toote garantiiteenust materjalide ja töödega seotud puuduste ilmnemisel.
	Translation TM (101%)

	490
	Настоящая гарантия действительна при соблюдении следующих условий:
	Käesolev garantii kehtib järgmistel tingimustel:
	Translation 

	491
	Гарантийные обязательства изготовителя распространяются на все модели, выпускаемые под торговой маркой «POLARIS» и приобретенные у уполномоченных изготовителем продавцов, в странах, где предоставляется гарантийное обслуживание (независимо от места покупки).
	Tootja garantiikohustused hõlmavad kõiki mudeleid, mis on toodetud kaubamärgi "POLARIS" all ja ostetud volitatud müüjatelt riikides, kus osutatakse garantiiteenindust (sõltumata ostukohast).
	Translation 

	492
	Изделие должно использоваться в строгом соответствии с руководством по эксплуатации и соблюдением правил и требований по безопасности.
	Toodet tuleb kasutada rangelt vastavalt kasutusjuhendile ning järgida ohutuseeskirju ja nõudeid.
	Translation 

	493
	Настоящая гарантия не распространяется на недостатки, возникшие после передачи товара потребителю вследствие:
	Praegune garantii ei kehti puuduste korral, mis tekivad pärast kauba üleandmist tarbijale järgmistel põhjustel:
	Translation 

	494
	Химического, механического или иного воздействия, попадания посторонних предметов, жидкостей, насекомых и продуктов их жизнедеятельности внутрь изделия;
	Keemilised, mehaanilised või muud mõjud, võõrkehade, vedelike, putukate ja nende ainevahetusproduktide sattumine tootesse;
	Translation 

	495
	Неправильной эксплуатации, заключающейся в использовании изделия не по его прямому назначению, а также установки и эксплуатации изделия с нарушением требований Руководства по эксплуатации и правил техники безопасности;
	Ebaõige töö, mis seisneb toote mittesihtotstarbelises kasutamises, samuti toote paigaldamises ja kasutamises Kasutusjuhendi nõudeid ja ohutuseeskirju rikkudes;
	Translation 

	496
	Отложения известкового осадка, водного камня и накипи из-за использования воды с высоким содержанием минеральных веществ.
	Suure mineraalainete sisaldusega vee kasutamisest tulenevad lubjarikka sette, vee- ja katlakivi sadestused;
	Translation 

	497
	Использования изделия в целях, для которых оно не предназначено;
	Toote kasutamine eesmärkidel, milleks see ei ole ette nähtud;
	Translation 

	498
	Нормальной эксплуатации, а также естественного износа, не влияющие на функциональные свойства:
	Tavakasutus, samuti loomulik kulumine, mis ei mõjuta talitluslikke omadusi:
	Translation 

	499
	механические повреждения внешней или внутренней поверхности (вмятины, царапины, потертости), естественные изменения цвета металла, в т.ч. появление радужных и тёмных пятен, а также коррозии на металле в местах повреждения покрытия и непокрытых участках металла;
	välis- või sisepinna mehaanilised kahjustused (mõlgid, kriimustused, hõõrdejäljed), metalli värvuse loomulik muutumine, sealhulgas vikerkaarevärviliste ja tumedate laikude ilmumine, samuti metalli korrosioon katte kahjustumiskohtades ja metalli katmata aladel;
	Translation 

	500
	Износа деталей отделки, ламп, батарей, защитных экранов, накопителей мусора, ремней, щеток и иных деталей с ограниченным сроком использования;
	Kulumisdetailid, lambid, akud, kaitseekraanid, prügikastid, rihmad, harjad ja muud piiratud kasutusega osad;
	Translation 

	501
	Ремонта изделия, произведенного лицами или организациями, не являющимися авторизованными сервисными центрами*;
	Toode parandamine isikute või organisatsioonide poolt, kes ei ole volitatud teeninduskeskused*;
	Translation 

	502
	Повреждений изделия при транспортировке, некорректного его использования, а также в связи с непредусмотренными конструкцией изделия модификациями или самостоятельным ремонтом.
	Toote kahjustumine veo ajal, selle ebaõige kasutamine, samuti seoses toote loata muutmise või iseseisva parandamisega.
	Translation 

	503
	Изготовитель не несет гарантийные обязательства, если на изделии отсутствует паспортная идентификационная табличка, либо данные в ней стерты или исправлены.
	Tootja ei kanna garantiikohustutust, kui tootel puudub passi tunnussilt või kui sellel olevaid andmeid on kustutatud või parandatud.
	Translation 

	504
	Настоящая гарантия действительна только для изделий, используемых для личных бытовых нужд, и не распространяется на изделия, которые используются для коммерческих, промышленных или профессиональных целей.
	Käesolev garantii kehtib ainult isiklikes majapidamistes kasutatavatele toodetele ja see ei kehti toodetele, mida kasutatakse kaubanduslikel, tööstuslikel või professionaalsetel eesmärkidel.
	Translation 

	505
	Внимание!!
	Tähelepanu!!
	Translation 

	506
	Изготовитель не несет ответственности за возможный вред, прямо или косвенно причиненный изделием POLARIS людям, домашним животным, окружающей среде, или ущерб имуществу в случае, если это произошло в результате несоблюдения правил или условий эксплуатации и установки изделия, умышленных или неосторожных действий потребителя или третьих лиц.
	Tootja ei vastuta võimaliku kahju eest, mida POLARIS toode põhjustab inimestele, lemmikloomadele, keskkonnale, ega varale, kui see ilmneb toote kasutamise ja paigaldamise reeglite või tingimuste mittejärgimise, tarbija või kolmandate isikute tahtliku või hoolimatu tegevuse tagajärjel.
	Translation 

	507
	По всем вопросам, связанным с техническим обслуживанием, проверкой качества, гарантийным и постгарантийным ремонтом изделий POLARIS обращайтесь к продавцу – уполномоченному дилеру POLARIS.
	Kõigi POLARIS'e toodete hoolduse, kvaliteedikontrolli, garantii ja garantiijärgse remondiga seotud küsimuste korral pöörduge müüja – volitatud POLARIS'e edasimüüja poole.
	Translation 

	508
	Дата изготовления указана на паспортной идентификационной табличке, находящейся на задней  стенке изделия
	Valmistamise kuupäev on märgitud passi tunnussildil, mis asub toote tagaseinal
	Translation 
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